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Albert Ernő

A folklór szolgálatában.  
Részletek Albert Ernő önéletírásából1

Már többször leírtam, hogy tanári pályám kezdetekor elhatároztam: a ta-
nítás mellett népi táncok terjesztését és a népköltészet gyűjtését is felada-
tomnak tartom. Ezért is kértem a kinevezéskor dékánunkat, hogy Mold-
vába helyezzen. De a folklórra figyelés a gyermekkorban kezdődött.

Szerencsémre olyan faluban születtem, ahol mély gyökerei voltak 
a népi hagyományoknak. Amikor sok helyen már kiveszőben voltak a 
népi szokások, a népi viseletet is elfeledték, addig Csíkdánfalván még az 
1960-as években is erőteljesen őrizték. Ha valaki szolgáló például vala-
mely ok miatt nem abban az öltözetben tért vissza falujába, amelyben 
elindult, nyomban suttogták az asszonyok, hogy „kiöltözött”, ami meg-
vetést jelentett. 

Gyermekkoromban nagy élmény volt számomra a lakodalom. A vőle-
gény barátai az erdőről szállították a leány s legény kapujába felállított, 
szalagokkal díszített, szép egyenes fát. Zengett a falu az egész lakodalmas 
szekérsorban vidáman éneklők hangjától, amikor végigvonultak az utcá-
kon. A szekerekről a nézőknek kürtőskalácsot dobtak le, vagy az ismerő-
söket, barátokat pálinkával kínálták. Ilyenkor rendszerint kasos szeke-
rekbe fogták a szalagokkal feldíszített lovakat. A szekér ülését pedig szí-
nes gyapjúterítőkkel takarták be. Az első szekéren legtöbbször Szeder Pé-
ter muzsikált, felesége gardonyozott. A  zene messze elhallatszott Ilyen 

1   Az önéletírás teljes terjedelmében olvasható lesz az Erdélyi kisebbségtörténeti naplók, 
emlékiratok között (http://adatbank.transindex.ro/belso.php?k=28#alk99).

Albert Ernő kéziratos anyagai a sepsiszentgyörgyi Székely Nemzeti Múzeum Népraj-
zi Dokumentumtárába kerültek, leltározásuk folyamatban van. (Az 5. fond 1–4. tételei 
alatt lesz megtalálható Albert Ernő levelezése, tanulmányai, gyűjtései, hangfelvételei és a 
diákkéziratok.) A hanganyagot Pávai István digitalizáltatta, ez az anyag a SzNM mellett 
Budapesten, a Hagyományok Házában is megtalálható. A  balladaszövegek másolatai a 
kolozsvári Folklórintézet archívumában is megvannak.
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volt a téli kocsi-szánnal rendezett lakodalom is. A lakodalomhoz tarto-
zott a templom előtti rövid táncolás, vagy a maszkurák megjelenése éj-
szaka a lakodalmas háznál. Tanúja lehettem annak is, amikor fiatal leány 
temetése után rövid összejövetelen megtartották lakodalmát.

Láthattam farsangtemetést, betlehemezést, medvetáncoltatást, va-
sárnapi táncot, amelyet nyáron valamelyik udvaron, télen zárt helyen 
tartottak; láthattam fonót is, kalákázást ház építéséhez, a régi cséplést, 
amikor a rokonok, szomszédok segítettek, majd közösen lakmároztak, 
közös kaszálást, aratást, szinte mindent, ami a falu életéhez tartozott.

[...]2

Erre az időre esik tánctanulásom is, valamint a gyermekjátékok min-
dent feledtető szépsége. A májusi és októberi vecsernyék előtt, néha utá-
na is az iskolai szünetekben, tavaszi vasárnaponként kertekben vagy ki-
ránduláson cekapecceztünk,3 vettetőztünk,4 kergetőztünk, tüzet vittünk, 
de ne lássák, Bújj, bújj zöld ágaztunk, két csoportra oszolva a magyar csa-
patban legyőztük a törököket vagy tatárokat, de még a németeket, oro-
szokat is, Küldj, király, katonáztunk, lakodalmaztunk: a menyasszonyt 
szépen felöltöztettük, kísértük az általunk készített oltár elé, meges-
kettük, a vendégeket megkínáltuk fűzfalapiból összeállított finom tész-
tával vagy kürtőskaláccsal, aztán a táncolás következett, „rúgós”, „be-
tyár”, „dacos” lovak voltunk, bárányok és farkasok, nyulak és vadászok 
voltunk, üsd a harmadikoztunk, bújócskáztunk, szembekötőst játszot-
tunk, zsebkendőnket is elveszítettük, a kútba is beleestünk, vártuk, ki 
húz ki, bűzöztünk,5 pittyesztünk,6 a mezőn ringlispílt készítettünk, dur-
rogóst burrogtattunk, kerepelővel kerepeltünk, pergettyűt, fűzfaágak-
ból szánkót készítettünk, bakszánnak neveztük, elejébe kiscsikókat fog-
tunk,  parittyáztunk, ördögszekérrel haladtunk előre, álarcokkal ijeszt-

2   Az önéletírásból kihagytuk és [...]-tal jelöltük azokat a szövegrészeket, amelyek az Olosz 
Katalin kérdéseire adott válaszokban megismétlődtek. [A szerk.]
3   Cekapeccezés: a hátsó párnak előre kellett szaladnia úgy, hogy a cica ne tudja megfogni.
4   Vettetőzés: egymás kezét szorosan fogva láncszerűen szaladni, az első hirtelen fordula-
tára a sor felgyorsul, s ilyenkor az utolsónak vigyáznia kell, hogy el ne essék.
5   Bűzözés: két csoportra oszlottak, a labdát jó messzire ütötték, hogy kiszaladhassanak 
a kijelölt helyre, a bűzre úgy, hogy a kinti csoport tagjai ugyanazon labdával ne tudjanak 
megdobni.
6   Pittyeszés: egy rövid fadarabnak mindkét végét meghegyezték, a hegyes végre ütöttek 
egy másik fával, és az nyert, ki a legmesszebb ütötte.
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gettünk, megtörtük a sót egymás hátán, birkóztunk, fűzfasípot fújtunk, 
volt nekünk rongy-, bőr-, szőrlaptánk,7 kiszámoltuk a hunyót, elmondtuk 
az Antantenuszt, megtanultuk a papírhajtogatást is: repülőt, forgót, csá-
kót, sótartót hajtogattunk. Volt nekünk hajítófánk, melyből a kő mes�-
sze szállt, nyílunk, pityókapuskánk is. Volt olyan ügyes társunk, hogy fá-
ból széttárult szárnyú, farkú madarat készített, még ki is festette. Erre 
mondják, hogy boldog gyermekkor, de nagyon el tudtunk keseredni, ha 
nem szólalt meg a fűzfasíp, vagy az eldobott kő ablakot talált, vagy játék 
közben nagyokat estünk. Legtöbbször a lányok voltak a kezdeményezők. 
Biztos, hogy még sokfélét játszhattunk.

[...]
A  gyermekkorhoz tartozott az elsőáldozás úgy hat éves koromban, 

majd 1942-ben a bérmálás. Engem Márton Áron püspök bérmált. Nagy 
ünnep volt a faluban, az út mellé fiatal nyírfákat szúrtak a földbe, a fák 
között legények, leányok népi viseletben, éljenezve fogadták a püspököt. 
Az egész falu köszöntötte.

Hét-nyolcéves korunkban már rendszeresen ministráltunk. A  szük-
séges latin szöveget nekem bátyám tanította meg, anélkül, hogy egyet-
len szó jelentését tudtuk volna. De a mise megfelelő részein papunk meg-
elégedésére pontosan mondtuk a szöveget. Egyik részét most is tudom: 
„Confiteor Deo omnipotenti, beatae Mariae semper Virgini, beato Micha-
eli Archangelo, beato Joanni Babtistae sanctus Apostolis Petro et Paulo, 
et omnibus Sanctis…” Bokáig érő piros szoknyát vettünk magunkra, de-
rékban megkötöttük, piros volt a vállunkra helyezett palást is, középen a 
csipkés szélű, derékon alul érő fehér ing volt, ilyen a ministráns öltöze-
te. Pontosan tudtuk, mikor kell a misekönyvet a baloldalról a jobbra át-
vinni, mikor kell csengetni, hogy mindenki letérdeljen, mikor kell a kicsi 
üvegecskéből a kehelybe bort tölteni, a papnak jelképes kézmosáshoz vi-
zet ereszteni. Kitüntetésnek tekintettük a ministrálást. Annál is inkább, 
mert vízkeresztkor azok kísérték az említett öltözékben a papot, akik a 
nyilvántartás szerint a legtöbbször ministráltak. A  január eleji erős hi-
degben jól megfázott kezünk, lábunk, de vigasztalódtunk, mert a szen-
teltvizet tartó rézüstbe dobott pénz a mienk volt. Ilyenkor megfordultunk 
a község minden házában. Akkor csak fiúk ministráltak, újabban látjuk, 

7   szőrlapta: a tehén szőréből összepréselt labda.
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hogy lányok is segítőkként állnak az oltár előtt, s végzik a ministránsok 
kötelességét. 

Gyakran harangoztunk. Megismertük a szabályait: mikor kell misé-
re elsőt harangozni, hogy kell a kezdésre beharangozni, nagyidő eleibe is 
húzni a harangok kötelét. A toronyból figyeltük pünkösd csütörtökén, mi-
kor jön ki a hargitai erdőből a ditrói, remetei, szárhegyi keresztalja, s ak-
kor elkezdtük húzni a harangokat, szóltak mindaddig, amíg a faluba be-
értek. Legtöbbször megázva érkeztek, mert ritkán telt el úgy a búcsújá-
rás, hogy az eső jó bőven ne verte volna meg a keresztalját. A faluba be-
érve a már régóta megszokott helyen, csűrökben és a szomszédok laká-
sában töltötték az éjszakát. Húsvétkor, nagypénteken nem szabadott ha-
rangozni, olyankor a toronyba elhelyezett nagy kereplőt hajtottuk, a nagy 
botok döngetése messze elhallatszott.

Aztán jártunk december 28-án, Aprószentek napján, vékony vessző-
vel a szomszédokba, az ismerős lányos házakhoz aprószentekelni. Mond-
tuk a verset is:

„Aprószentek, Dávid, Dávid,
Pénzben járjanak bokáig.”

És a vesszővel ütögettük a lányokat, asszonyokat, s tovább mondtuk:

„A ruha szakadjon,
A leány megmaradjon!”

Megkínáltak tésztával, kaláccsal, pénzt is adtak.
Húsvétkor öntöztünk, de nem csak gyermekkorunkban.
Kell szólnunk a verekedésekről is. Jó ideig hozzátartozott a népi élet-

hez. Kezdjük a gyermekkorral. Sokszor gyermekekként egymást átölel-
ve megküzdöttünk, ki az erősebb? Kaszibáltunk is, vagyis elakasztot-
tuk társunkat. De kilenc-tíz éves lehettem, amikor az iskolából hazafe-
le menet láthattuk, hogy az útkereszteződésnél a nagyobb, de még iskolás 
fiúk verekednek: a felszegiek az oltfalviakra támadtak. Komolyan ütöt-
ték, verték egymást. A felnőttek szidalmazták. Hogy nekünk mi tetszhe-
tett az egészből, ma sem tudom, de összeegyeztünk, hogy mi is vereke-
dünk: szintén a felszegiek az oltfalviak ellen. Mi is kijelöltük a kezdőket. 
Így szólt az oltfalvi:
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– Na, üss ide, ha mersz!
– Üss te ide, ha mersz!
Egyik egy kicsit megtaszította, a másik vissza. S máris kezdődött a ve-

rekedés.
[...]
A csíkszeredai gimnáziumban a háborút közvetlenül követő években 

Kovács Dénes rajztanár, később múzeumigazgató, majd a somlyói tanító-
képzőben Kocziány László magyartanár éltették, terjesztették, gyűjtöt-
ték a népi hagyományokat. Az énekkar szinte minden ünnepen népdalo-
kat énekelt. Gyakran került kezünkbe a Mi dalaink gyűjteményes, töme-
geknek szánt olcsó kiadása, amelyből számos népdalt ismerhettünk meg 
(Bereczky 1943). Színpadon láthattunk ballada-feldolgozásokat. Kolozs-
vári diákok a pünkösdi búcsúra érkezve a gimnáziumban szálltak meg. 
A búcsút megelőző este a tornateremben felállított színpadon nagy siker-
rel mutatták be a Kőmíves Kelemenné ballada-feldolgozását. Később a mi 
tánccsoportunk is bemutatta Molnár István színpadra alkalmazásában 
A halálra táncoltatott leány népballadát (Molnár 1943: 57–71). Szintén 
ezekben az években láthattunk vidám éneklő jelenetként A rossz feleség, 
A szerelem próbája, A megcsalt férj típusú vígballadákat.

A  bentlakásban szokássá alakult, hogy esténként a vaskályha köré 
gyűltünk, énekeltünk, vagy történeteket mondtunk, az ágyba bújva pedig 
minden este jó altatónak felváltva mesét kellett mondanunk.

A Bolyai Egyetemen a tanügyi reform után, már 1948-ban megszűnt 
a néprajz szak. Első- és másodéven Faragó József két féléven át tanította 
a népköltészetet. Általános néprajzi képzésben nem részesültünk, a folk-
lórról is eléggé futólag tájékozódtunk.

[...]
Másodéves koromban Dánfalván már versenyre készülve csoportot 

alakítottam. Rákoson kellett szerepelnünk a körzeti kultúrversenyen. 
Számomra azért is emlékezetes ez a verseny, mert ekkor találkoztam 
Sárosi Bálinttal, akiről már korábban hallottam, emlegették a szeredai 
diákok is, s aki Budapesten Kodály Zoltán tanítványa volt. Elkérte ha-
risnyámat, csizmámat, furulyát vett kezébe, kiállott a színpadra, és bizo-
nyította: a legolcsóbb hangszeren, a furulyán is csodaszép énekeket lehet 
elővarázsolni. És eljátszott vagy három-négy rákosi népdalt.

Itthon is próbáltam olyan táncfigurákat megtanulni, amelyekre ko-
rábban nem figyeltem, sőt ekkor tanultam a féloláhos, medvés, Szopos 
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Ferié táncot, amelyeket Kolozsvárra is elvittem, s az egyetem csoportjá-
nak betanítottam. Karcfalván is teljes estét betöltő népi műsort állítot-
tunk össze.

Másodévesen elhatároztam, hogy leírom a fazekas mesterséget, 
amelyhez hozzá is kezdtem. Zsúfolt nyári feladatok miatt abbamaradt. 
Közben úgy döntöttem, hogy összegyűjtöm Dánfalva népköltészetét. Ez 
csak szövegek leírására szorítkozhatott, hisz akkor még nem is ismer-
tem a magnetofont. De már az első lépések sikerrel jártak. Both Amáli-
ával, egyik elemi osztálytársam húgával a Dánfalván alakított tánccso-
port próbáin ismerkedtem meg, s amikor arra kértem, hogy énekeljen, 
kiderült, hogy a falu egyik legjobb énekese, kedveli, szereti a népdalo-
kat. Tőle hallottam először a Ferenc Károlyról szóló népballadát. Az is 
kiderült, hogy 1950 telén halt meg Ferenc Károly. Az erdőn dolgoztak, 
egy kivágott fa ráesett, maga alá temette, az okozta halálát. Both Amá-
lia azt is elmondta, hogy aznap egy „kétbelű” fát vágtak ki, s azt már 
régóta hitték, hogy azon a napon súlyos baleset következik favágás köz-
ben. Kora tavasszal a fiatalok több napra felmentek az erdőre, hogy a ki-
vágott fák helyére, a vágtéren újabb facsemetéket ültessenek. Ez volt a 
csemeteültetés. Esti pihenőn beszéltek Ferenc Károly haláláról, s akkor 
próbáltak róla is énekelni. Kezdeményezője Both Amália volt. Csatlako-
zott hozza Kedves Borbála is. Both Amália elmondta, hogy ő korábban 
megtanulta a Bíró Janiról szóló balladát, amely karcfalvi gyilkosságról 
szólt, annak mintájára próbálkoztak énekelni Ferenc Károlyról. A nevet 
cserélték ki, a körülményeket módosították. Arról is beszélt Both Amá-
lia, hogy hol ő, hol Kedves Borcsa mondott egy-egy jó szót, de a jelenlé-
vők is néha kiegészítették a szöveget. Megszületett az ének. Akkor nyá-
ron már a fiatalok több helyen is, sőt a vasárnapi tánc szünetében is éne-
kelték. Így sikerült már két év múlva, 1952-ben nekem is leírnom. Azért 
tartottam fontosnak minden adata leírását, mert helyi balladára talál-
tam, megismerhettem szereplőjét, a ballada keletkezési körülményeit 
és első éneklőit. Később bizonyos mértékig nyomon követhettem terje-
dése útját is. Dánfalván, Madarason többen leírták füzetükbe, Brassó-
ban szolgáló lány is ismerte, Háromszéken is elterjedt, Könczei Ádám 
gyergyói tanárként rátalált, nyomozott eredete után. Utóbb több adat-
tal, sőt sírkőről készített fényképpel is sikerült kideríteni, hogy koráb-
ban a Bíró Janiról szóló ének szereplőjét 1934-ben Bálint Feri ölte meg. 
Hasonló ének született Csíkmadarason is a következő évben, amikor  
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1951-ben Bálint Áron halálosan megsebesítette Bálint Lajost (Albert 
2004: 334–335).

Szintén madarasi történetről szóló énekre sikerült rátalálnunk. Az 
1920-as években Horváth Julcsának szoknyáját a fűrészgyárban vala-
mely szerkezet becsavarta, a lány annyira megsebesült, hogy a Csíkban 
híres főorvos, Hirsch Hugó8 is lemondott gyógyíthatóságáról. Azzal szál-
lították vissza a faluba, hogy temetésére készüljenek. A  fiatalok már a 
Farkas Julcsa mintájára haláláról kezdtek énekelni. De időközben a lány 
meggyógyult, férjhez ment, gyermekeket is szült. A család, amikor hallott 
az énekről, sajnálkozott, tiltotta is. Mégis az 1950-es években a faluban 
többen is el tudták énekelni (Albert 2004: 225, 327).

A fiatalok, öregek még számos népballadát ismertek, amelyek A ha-
lálra táncoltatott leány kötetben meg is jelentek. Ez egyelőre serkentőleg 
hatott arra, hogy kellő kereséssel számos balladát tudok lejegyezni. De le-
írtam énekeket, szólásokat, még műdalokat is, arra gondolva, hogy hoz-
zátartoznak a falu költészeti világához. Különösen a városon szolgáló lá-
nyok, legények terjesztették otthon az ilyen énekeket. Akkor figyeltem fel 
az általam korábban nem ismert verses levelekre is. Majdnem mindenik 
füzetben lehetett találni egyet-kettőt, néhányban többet is. Egyik részé-
ről hírt a Keszeg Vilmos szerkesztette Kriza János Néprajzi Társaság Év-
könyve 7. számában közöltem, amelyben a szerkesztő az írás, írott kultú-
ra, folklór hagyományait vizsgálta több közreműködővel (Albert 1999c: 
30–56). Tulajdonképpen népköltészeti gyűjtésem ekkor, 1952-ben indult.

Faragó József továbbra is igyekezett bekapcsolni a gyűjtési munkála-
tokba: meghívott 1952-ben a kászoni, 1953-ban a moldvai gyűjtésre, de 
más megbízatásaim miatt sajnálatomra, egyiken sem tudtam részt ven-
ni. Mindig figyelemmel követte érdeklődésem, biztatott további gyűjtés-
re, tanulmányaim befejeztével a Folklór Intézethez hívott munkatársnak.

A  továbbiakban a kalotaszegi táncok gyűjtéséhez is hozzákezdtem. 
Kallós Zoltán 1953-ban hívott meg Vistára, ahol elcsodálkoztunk, azon, 
hogy a fiatalok vasárnap mindannyian szép viseletükben, a bunda-mel-
lény hátán a magyar címerrel jelentek meg a templomban, a szertartás 

8   Hirsch Hugó (1885–1941). Kiváló sebészorvos. Elsők között alkalmazta a röntgen- és 
laboratóriumi vizsgálatokat. 1912-től a csíkszeredai kórház főorvosa volt, 1926-tól sebé-
szeti magánszanatóriumot működtetett. Feleségével, Filep Judittal folyamatosan részese 
volt Csíkszereda kulturális életének. Kolozsváron hunyt el.
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után sorakoztak a kijáratnál; este pedig tanultuk táncaikat. Erről a láto-
gatásról Szabó Gyula is megemlékezett, utolsó könyve, a Kényszerpályák 
címlapján a Vistán készült fénykép található (Szabó Gy. 2004). 

Az egyetemi évekhez kapcsolódik az is, hogy harmadéves koromban 
megkértem egyik elsőéves szentdomokosi ismerősömet, írna le a téli va-
kációban otthon balladákat. Le is írt ötöt-hatot.

[...]
1954-ben az egyetemi csoportban újabb táncokat tanultunk, azokkal 

indultunk székelyföldi körútra a Bolyai Egyetem népszerűsítéséért.
[...]
A körülmények felgyorsították az eseményeket. A Tanügyi Minisztéri-

um előírása szerint a véglegesítő vizsga után legalább öt évnek kell eltel-
nie addig, amíg a második fokozati vizsgára lehet jelentkezni. 1965-ben 
Dávid Attila tanfelügyelő biztatgatott, hogy jelentkezzem vizsgára. Akkor 
azt mondtam: elég volt nekem a véglegesítő, nincs kedvem önként vál-
lalt számadásra. Az előkészületek is igen sok időt vennének igénybe, hisz 
valamely választott témából dolgozatot kell készíteni. Később a dolgoza-
tok írását nem követelték, pedig ha nagy erőfeszítéssel is készültek, soka-
kat elindították a kutatási úton, és így sikerrel tudták gyarapítani az ille-
tő szakterület valamely ismeretlen részét. A Kolozsvári Továbbképző In-
tézet mellett fiókot Brassóban is kezdeményeztek, amelynek magyar sza-
kos vezetését a brassói tanárra, Fóris Gyulára bízták. Korábban együtt 
érettségiztettünk, ismert tehát, ő is arra biztatott, hogy iratkozzam be a 
fokozati vizsgára. Fennakadást most már a téma megjelölése kezdett je-
lenteni. Ugyanis Kolozsváron összeállítottak vagy hatvan-hetven ajánlott 
címet, de azok között nem szerepelt az, amit szívesen választottam vol-
na. Azok többségben módszertani kérdések kidolgozását ajánlották. Én a 
balladákról és gyűjtésükről szerettem volna írni, mivel korábban is ked-
veltem a népköltészet e műfaját, már egyetemista koromban elkezdtem 
gyűjtését, folytattam tanárságom idején is. Úgy láttam, abból a gyűjte-
ményből tudnék valamely eredeti dolgozatot készíteni. Fóris Gyula azt 
közölte, hogy próbáljak választani valamely ajánlott módszertani címet, 
ő felterjeszti jóváhagyásra a balladákat, ha elfogadják, azonnal hozzá-
kezdhetek. Ideiglenesen a fogalmazás tanítására vállalkoztam, rövid idő 
alatt bőven gyűjtöttem anyagot, már lassan beleéltem magam feldolgo-
zásába. Alapoztam a sok önálló házi feladatra, az önálló írásokra, a házi 
dolgozatokra, a tanulók által írt újságcikkekre, a faliújságon és az akkor 
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már működő Gyökerek folyóiratban megjelent versekre, prózai írásokra, 
ismertetőkre, hisz úgy véltem ezen a területen is próbálkoztam újítások-
kal. Az nem lehet, hogy az eddigi feldolgozásokba kapaszkodjam. És ak-
kor Fóris Gyula értesített, hogy Kolozsváron elfogadták a balladákról szó-
ló ajánlatunkat.

Így hozzákezdhettem az általam kedvelt népköltészeti műfaj elméleti 
kidolgozásához, felhasználva a gyűjtési tapasztalatokat.

Áttanulmányoztam az Ethnographia minden számát az elsőtől az ad-
dig megjelentekig. Döntő része megvolt az iskolában, a későbbieket a Mú-
zeumban találtam meg. Átnéztem a korabeli más folyóiratokat, régebbi és 
újabb gyűjteményeket, s bővebben is rákapcsoltam a háromszéki balla-
dák összegyűjtésére.

Gyakran éjszaka is dolgoztam, hogy időben befejezhessem dolgoza-
tomat. Három évi folytonos jegyzeteléssel, tapasztalatok leírásával elké-
szült: az elméleti rész 111 oldalban alakult ki, követte 150 könyv, tanul-
mány, ismertető könyvészeti felsorolása, majd mellékletként 146 oldalon 
117 Csíkban és Háromszéken gyűjtött ballada teljes szövege. Azután még 
csak a címek és helységek közlésével 320 balladaváltozatot soroltam fel. 
Így tehát a dolgozatban 437 balladáról írtam. Közöltem azt is, hogy az 
első két évben a Gyökerekben is megjelentettünk más műfajok mellett 59 
balladát. Számos változatot nem tüntettem fel. Úgy véltem, kevés az elté-
rés az alapszövegnek kijelölthöz képest.

A  dolgozat összesen 280 oldalon készült el. Beköttettem. Nem tu-
dom biztosan az én késésem miatt-e vagy a könyvkötés elhúzódása 
okán, de vagy két-három nappal később postáztam a megadott határidő 
után. Amikor decemberben az előkészítőkre Kolozsváron jelentkeztem, 
Kuszálik Piroska, az intézet szakos vezetője eléggé hűvösen fogadott. Bi-
zonyára az nem tetszett neki, lehet, hasonló esetben én is orroltam volna, 
hogy késtem, s még csak nem is magyarázkodtam. Itthon hozzákezdtem 
valamely mentséget jelenthető levél megírásához, de egyik igen hivatalos 
volt, másik nem eléggé megbocsátást elősegítő, vagy mit tudom, mi nem 
tetszett, de végül semmi kísérő szöveg nélkül postáztam dolgozatomat.

Az első napokban előadások közben csak nézett a tanárnő, aztán hű-
vösen közölte, hogy dolgozatom kiadta szakvéleményezésre Faragó Jó-
zsefnek, mert ő nem tudna véleményt mondani, annyira szakjellegű. 
A vizsga előtti napokban egyszerre szelídebbnek, megértőbbnek, mond-
jam: kedvesebbnek láttam. Utólag mondta el, hogy Faragó József nagyon 
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elismerő szakvéleményt írt a dolgozatról, azt is hozzáfűzte, hogy iskolai 
gyűjteményként hasonló nem jelent meg, amióta diákok gyűjtéseit szám-
ba veszik. Szóbeli vizsgán is át kellett esnünk. 

A vizsgát követően Faragó József az Utunkban, már az 1969-es már-
ciusi számban Folkorista tanáraink címmel dolgozatomról ismertetőt je-
lentetett meg.

„Nemrég abban az örömben volt részem, hogy átnézhettem két ma-
gyar irodalom szakos tanár: Albert Ernő, valamint Görbe István II. fo-
kozati vizsgadolgozatát. A szerzők bibliográfiai tájékozottságáról, elméle-
ti felkészültségéről, pedagógiai tapasztalatairól – dolgozataik mindmeg-
annyi jó tulajdonságairól nem ide tartozó feladat méltatást írnom; ezút-
tal mindössze a dolgozatok mögött tornyosuló egyéni és kollektív népköl-
tészeti gyűjtőmunkáról szeretnék néhány szót ejteni. 

A Gyökerek című, országos hírű diáklapból eddig is tudtunk a sep-
siszentgyörgyi 1. számú líceum tanulóinak balladagyűjtő buzgalmáról – 
ámde most Albert Ernő a mozgalom eredményeit összesítve teszi le iro-
dalmunk asztalára. A  dolgozatból kitetszik, hogy a kis diákgyűjtők és 
igazgatótanáruk a líceum földrajzi körzetében (vagyis jórészt Háromszé-
ken, folytatólag Csíkban) mostanáig 320 [437]9 székely népballadát gyűj-
töttek össze. A gyűjtés nagyobbára hallás útján történt, ám magnetofont 
is mind gyakrabban használnak. A gyűjteményből a Gyökerekben eddig 
59 ballada látott »nyomdafestéket«, Albert pedig 106-ot [117] csatolt kö-
zülük adattárként dolgozatához.

A 320-as szám [437] önmagáért beszél – mindössze két megjegyzést 
fűzök hozzá. Az egyik: folklórgyűjtésünk történetében eddig soha egyet-
len iskolai munkaközösségnek sem sikerült ekkora mennyiségű népbal-
ladát felhalmoznia. (Összehasonlításul megemlítem, hogy az Akadémia 
Etnográfiai és Folklór Intézete Kolozsvári Osztályának archivumában a 
székelyföldi magyar népballadák száma jelenleg 700 felé halad.) A másik 
megjegyzés: mind Kriza János halhatatlan művének (Vadrózsák, 1863) 
egynéhány, mind Konsza Samu gyűjteményének (Háromszéki magyar 
népköltészet, 1957) 45 háromszéki balladájához viszonyítva Albert mun-
kája egy táj mai, élő (de elmúlóban lévő) népballadaköltészetének való-
ságos tárháza. E kincsestárban különös fénnyel ragyog nagyidejű darab, 

9   Faragó József szövegében a kapcsos zárójelbe tett számadatok Albert Ernő pontosítá-
sai. [A szerk.]
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mint A gazdag asszony anyja, Molnár Anna, A hegyi tolvaj, A három 
árva; az ilyenek láttán Háromszéket is mind határozottabban hozzászá-
míthatjuk a klasszikus székely népballadák területéhez. […] Albert Ernő 
gyűjteményét a sepsiszentgyörgyi Népi Alkotások Háza szándékszik ki-
adni” (Faragó 1969: 9).

1975 nyara elején, szintén Dávid Attila biztatására, Kolozsvárra utaz-
tam, ott Gálffy Mózes elnökletével, Kuszálik Piroska irányításával az I. 
fokozati vizsgát is sikerrel befejeztem. Dolgozatomban a tanulók önálló 
munkáival, a népköltészeti gyűjtés eredményeivel foglalkoztam. 

A balladagyűjtésről az Utunkban Baróti Pál is hírt közölt. Azt írta 
az 1968-as február 16-i számban, az Aranyszínű híradók című tudósí-
tásában, amelyben részletesen tájékoztatott a Gyökerekről is, hogy kell 
írni „a Gyökerek Konsza Samut köszöntő számáról, arról, amiben az is-
kola ma is folytatja nyugdíjas tanárának nehéz-áldozatos munkáját: a 
szüntelen népköltészeti gyűjtésről. Mert alig van olyan száma a Gyöke-
reknek, mely ne jelentetne meg újabb és újabb népballadákat, közmon-
dásokat, csujogatásokat, verses leveleket (románul is)” (Baróti 1968).  
Péter Sándor az Ifjúmunkásban (1968. március 14-én közölt) Sepsi-
szentgyörgyi diáklapok című írásában kitért a népköltészeti gyűjtés 
kezdeti időszakára. „A folyóirat értékét nagyban növeli az állandó jelle-
gű népköltészeti rovat, amelynek keretében az iskola régebbi és mai ta-
nulóinak legértékesebb népköltészeti gyűjtései – verses levelek, találós 
kérdések, szólások és közmondások, népszokások, népdalok, táncszók 
– jelennek meg. Kétségtelenül a legnagyobb mennyiséget a balladák és 
a balladaváltozatok teszik ki (eddig mintegy 50 jelent meg!) Ezek közlé-
sének a létjogosultságát az a tény magyarázza, hogy a Gyökerekben köz-
zétett balladák valóban helyi jellegűek, hogy napjainkban is még – bár 
nem olyan nagy számban – keletkeznek újabb és újabb változatok… Eb-
ben a gondolatban vetném föl, hogy véleményem szerint nagyon helyes 
és serkentő lenne, ha az Irodalmi vagy az Ifjúsági Kiadó időnként gyűj-
teményes kötetet jelentetne meg egy vagy két-három iskola népkölté-
szeti gyűjtéséből. Egyébként furcsának tartom azt, hogy az erre hiva-
tott folyóirataink egyáltalán vagy csak igen kis mértékben támogatják 
a középiskolai folklórgyűjtést, holott ez nagyobb »istápolást« érdemel-
ne” (Péter 1968). 

A gyűjtemény egy kis részét szándékoztam kiadni a Népi Alkotások 
Házánál. Azt terveztem, hogy a kézzel leírt balladákat mind magnetofon-
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szalagra veszem, hogy dallama is megmaradjon, s amikor mind össze-
gyűl, talán akkor könyv alakban is megjelenhet.

Faragó Józseftől a gyűjtés kiterjesztéséhez kaptam biztatást. 1968. 
február 4-én keltezett levelében ilyen elképzeléssel próbálta kiszélesíte-
ni az általa is már ismert háromszéki népballadák gyűjtését: „Nem gon-
dolja, hogy a diákgyűjtők fáradozását érdemes volna épp erre a csodás 
műfajra koncentrálni? Mostanság abban az örömben volt részem, hogy 
a csíkszeredai diákok hozzáfogtak a csíki balladák felkutatásához. Pethő 
Ilona vezetésével az Utunk 1966. május 20-i számában közölt kis tanács-
adó cikkem alapján kezdték meg a munkát, és az eredmény máris kez-
di igazolni fáradozásukat. Ha ezt a mozgalmat az eljövendő Hargita me-
gye egész területére sikerülne kiterjeszteni, úgy vélem, a székely népbal-
ladáknak egy eddig még soha nem látott gazdag forrásgyűjteményét le-
hetne tető alá hozni. Gondolkozzék rajta, nem volna-e érdemes hozzáfog-
niuk, hisz a balladafejezet a Konsza gyűjteményében is nem a legerőseb-
bek közé tarozik.” (A levél a Székely Nemzeti Múzeumban található, a lel-
tározása folyamatban van.)

Ilyen széles körű, egész Háromszéket átfogó mozgalomra a magam ta-
nította egyetlen, esetleg ritkán két osztállyal nem vállalkozhattam. Ekkor 
született az a gondolat, hogy ki kellene terjeszteni a gyűjtést a többi felsős 
osztályokra is. Kollégámmal megbeszéltem, magam minden osztályba el-
mentem. Próbáltam tudatosítani a tanulókban, hogy ilyen nemes feladat 
részese lenni kitűntetés. És megmenthetünk az enyészettől számos nép-
költészeti-irodalmi értéket. Igen hasznos, amit végzünk, dicsőséget sze-
rezhetünk az iskolának, az egész megyének. Próbáljon meg minden tanu-
ló bekapcsolódni a gyűjtésbe. Elmondtam, milyen adatokat rögzítsenek. 
Ebben az esetben is év végén kellett a balladákat beadni. Számosan kitű-
nő munkát végeztek, de ekkor bizonyos nehezményezésről is hallottam. 
Később úgy láttam, jobb lett volna csendben, csak azokban az osztályok-
ban folytatni a gyűjtést, ahol tanítottam. És a következő években úgy is 
történt. De minderre később került sor. 

Nyomban a fokozati dolgozatom elolvasása után Faragó József jó lehe-
tőséget látott egy háromszéki népballadák kötet megjelentetésére. Azon-
nal hozzá is kezdtünk. Számba vettük az eddigi gyűjtést, próbáltuk ki-
egészíteni újabbakkal. Néha együtt is elmentünk néhány helységbe, hogy 
tovább gazdagítsuk a gyűjteményt a tanulók által már említett énekesek-
nél. A kötet lénygében 1971-re kiadásra elkészült, még néhány kiegészí-
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tésre 1972-ben került sor. A  füzetekben újabban beadott gyűjtés döntő 
többsége 1973 után készült. 

A hitelesség kedvéért még azt is leírom, hogy Faragó József a tanu-
lók füzeteit a Folklór Intézetben akarta elhelyezni. Mivel a füzetekben 
nemcsak balladák szerepeltek, és a dolgozatokat más szempontból is 
meg akartam őrizni, ezért úgy döntöttünk, hogy a füzetekben szerep-
lő balladákról másolatokat készítünk, azt küldöm el az Intézetbe. Így te-
hát a Folklór Intézetben szereplő balladák döntő részén megtalálható a 
másoló neve is. A kötetben megjelent 425 teljes balladáról még meg kell 
jegyeznem, hogy talán ma nem közölnék annyi változatot. (A füzeteket 
később a Székely Nemzeti Múzeumban helyeztem el, leltározásuk folya-
matban van.)

Továbbá azt is meg kell említenem, hogy többen kifogásolták, hogy 
miért nem magam, egyedül rendeztem sajtó alá a gyűjteményt. Vála-
szom az, hogy akkor nem állt rendelkezésemre annyi forrásanyag, 
amellyel meg tudtam volna írni a háromszéki balladakutatás történetét, 
tapasztalatom sem volt annyi, amennyi egy kötet elkészítéséhez szük-
séges volt.

A  Háromszéki népballadák kötete megjelenésekor többen is írtak 
méltatást. Czegő Zoltán a Megyei Tükör 1973. december 9-i számában, 
Ráduly János a Falvak Dolgozó Népe 1974. 3. számában, Domokos Pál 
Péter a Honismereti Híradó 1974. 5. számában, Beke György a Hargita 
1974. február 17-i számában, Veress István a Szatmári Hírlap 1974. már-
cius 17-i számában, Olosz Katalin a Művelődés 1974. novemberi számá-
ban, Mitruly Miklós a Nyelv- és Irodalomtudományi Közlemények 1975. 
2. számában. Írt a kötetről Szőcs István (Szőcs 1974) Salamon Anikó (Sa-
lamon 1974) is. És levélben is köszöntötték a kötetet, itt dr. Kicsi Sándor 
levelét közlöm:

Mélyen tisztelt Igazgató Úr!
Dálnoki Nagy Lajos az 1920-as években Aradon élt költő, kinek csa-

ládja az én szülőfalumból szakadt ki valamikor, Karnevál c. farsangi 
preludiumában ezt írta:

„Ne híven láss, – szépen, mert ez a fő.
S amit szíved, szemed ragyogni lát,
Adj lelkedből hozzá harmoniát.
S ne hiányozzék dalodból soha –
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Az anyaföldnek tiszta illata … Az ilyen ...-ok mit jelentenek? Hogy a 
szövegből kimarad egy rész? Ha igen, akkor [...]-tal kellene jelölni.

… Tested, lelked maradjon mindig ott,
Ahol egykor lágy bölcsőd ringatott,
Ha szűk is a hely, amely befogad,
Az a virág csak, ami ott fakad,
S örök álmod is szebb lesz odalenn,
Ha honi fold az, ahol szíved pihen.”
Az anyaföld tiszta illata árad Igazgató úr szép és gazdag könyvéből, a 

Háromszéki népballadákból.
A sepsiszentgyörgyi Református Székely Mikó Kollégium fiúgimnázi-

umának 1930–1938 között bentlakó, tan- és köztartás-díjkedvezményes 
tanulója, 1945–1947 között pedig tanára voltam. Dr. Konsza Samu tanít-
ványaként 1938-ban magam is jócskán gyűjtöttem népköltészeti kincse-
ket szülőfalumban, Dálnokon.

Most boldog vagyok, nagyon boldog vagyok, mert látom, hogy Igaz-
gató úr folytatja a Mikó Kollégium s Dr. Konsza Samu nemes hagyomá-
nyait s nagyon szép sikerrel. Csodálatosan szép, értékes és gazdag köny-
ve Budapesten is, az Alföldön is, Dunántúlon is nagy-nagy népszerűség-
nek örvend.

Köszönöm azt a gazdag élményforrást, amelyet nekem és még nagyon 
sokunknak ez a könyv jelent s kívánok további eredményes munkát, ma-
radok 

Atyafi szeretettel
Dr. Kicsi Sándor
Háromszéki, dálnoki székely
Budapest, 1974. február 5.

Korábbani közleményben, a Magyar Hírlapból azt is megtudhattuk, 
hogy a gyűjtemény 10 000 példányban jelent meg ([N.N.] 1973). 

A gyűjtést tovább folytattam Csíkban is, Háromszéken is. A magne-
tofon-felvételekről készített feljegyzések szerint kimutatásunkban 1977-
ig az összesített felvételszám 1163. Döntő része ballada, de a felvételek 
között találhatók népdalok, mesék, hiedelemmondák, emlékek is. Mi-
vel e kimutatásban nem szerepel minden szalagtekercs anyaga, a felvéte-
lek száma meghaladja az 1200-at. Ezen kívül a tanulók is legalább tíz te-
kercsre készítettek felvételeket. A pontos számbavétele, műfaji besorolá-
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sa még várat magára. Külön lapon még csak mesék szerepelnek, sorszá-
muk 75. Kezdeti időszakban leírtam legalább 60–70 balladát, több nép-
dalt, legalább száz verses levelet. Kéziratos füzetet 20–30-at őrzök. Itt 
kell említenünk azokat a füzeteket, amelyeket a tanulók 1972 után adtak 
be, amelyekben további legalább ezer ballada található.

Külön nyilvántartást készítettem az Albert Mátyástól és feleségétől, 
Tamás Katalintól hangszalagra vett közlésekről. Albert Mátyás 1909. feb-
ruár 24-én Gyimesbükkön született, meghalt 1988. március 18-án. Ta-
más Katalin 1912. május 12-én Gyimesfelsőlokon született, 1998. május 
16-án halt meg. Sepsiszentgyörgyre 1950-ben költöztek. Mindketten a 
szentgyörgyi katolikus temetőben pihennek.

Az első felvétel 1977. július 11-én készült, az utolsó 1996-ban. Az ös�-
szesítő kimutatás szerint a felvételek összesített száma 1976, de még ta-
lálható elszórtan néhány közlés. Azt is meg kell jegyeznünk, hogy számos 
esetben kétszer, sőt többször is felvételt készítettem ugyanazon alkotás-
ról, arra figyelve, hogy néhány év teltével milyen változtatások mutatha-
tók ki. Haláluk után próbáltam csoportosítani a felvételeket. A megtalált 
jegyzetek tájékoztató jellegűek. A kimutatásban 87 ballada 300 versszak-
kal, 200 keserves 700 versszakkal, 351 szerelmi népdal 599 versszak-
kal, 138 katonadal 288 versszakkal szerepel. Albert Mátyás fiatal korá-
ban Gyimesen, de még Szentgyörgyre költözésük kezdeti időszakában is 
száznál több lakodalomban volt gazda. Részletesen elmondta a lakoda-
lom lefolyását, a hozzákapcsolódó szokásokat és verseket. Nagy számban 
közölt meséket, tréfákat, mondókákat, táncszavakat, kurjantásokat, böl-
csődalokat, imádságokat, siratókat, ráolvasásokat, hiedelemmondákat, 
gyermekjátékokat, nyelvtörőket, találós kérdéseket, szólásokat, közmon-
dásokat, pohárköszöntőket, névcsúfolókat, hangutánzókat. Részletesen 
ismertette a szűcsmesterséget, felsorolta a patakok, hegyek, a környék 
helyneveit, betegségeket, a népi gyógyászatot. Albert Mátyástól és Tamás 
Katalintól hangszalagra vettek közül eddig életrajzuk és gyimesi törté-
netek hiedelemmondák, mesék jelentek meg a következő címeken: egy 
kötetben, a Boszorkányos dógok címűben (Albert 1995a), hiedelemmon-
dák találhatók. Életrajzukat a Rigó és madár. A főd népe (Albert 1995b), 
Rigó és madár. Hegyek között és hadak útján (Albert 1997), Rigó és ma-
dár. Visznek Oroszországba – Hol sírtam, hol énekeltem (Albert 1999a) 
közöltem, megjelent még két meséskönyv: Selyemkert (Albert 1999b) és 
A tizenkét fejű sárkány (Albert 2000a).
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Abban reménykedve őrzöm a többi felvételt, hogy mindaz, amit Albert 
Mátyás és felesége, Tamás Katalin a 20. század, akár a hagyakozás révén 
korábbanról is megőrzött, talán a 21. században közkinccsé válhat.

Ditróban 1957 óta gyakran megfordultam, s a népköltészet gyűjtésé-
hez is hozzáfogtam. Gyakran eszembe jutott, hogy Kodály Zoltán 1910 
márciusában ebben a helységben kezdett hozzá székelyföldi népköltészeti 
gyűjtéséhez. Itt talált rá a majdnem minden gyűjteményes kötetben meg-
jelenő Nagy-Bihal Albertné című balladára és más fontos népi alkotások-
ra. Hiába érdeklődtem hasonló népi énekekről, nehezen találtam egyet-
kettőt. Véletlen folytán ismerkedtem meg 1971-ben Ádám Joákimné 
Kurkó Juliannával, aki 1874. október 28-án született, 1973. május 26-
án távozott az élők sorából. Az ismerkedés évében öt alkalommal keres-
tem fel. Az akkor magnetofonszalagra vett énekeket a róla szóló kötet-
ben jelentettem meg. Azt terveztem, hogy teljes tudását hangszalagra ve-
szem, életét pedig apró részletekig megörökítem, de nagy nehézséget je-
lentett, hogy a vele egy lakásban élő fia nem engedte az áramforrás hasz-
nálatát, így minden alkalommal valaki ismerősömhöz kellett elvinnem. 
Rendszerint ilyenkor bizonyos idő teltével házi teendőire hivatkozott, és 
félbe kellett hagynunk a felvételeket. Így is szándékom az volt, hogy a kö-
vetkező évben folytatjuk a lejegyzéseket, de kezdetben betegsége, majd 
halála végleg megakadályozott ebben. Jula néni a népköltészet olyan ér-
tékeit őrizte meg, amelyhez hasonlót hiába kerestem közel 20 éven át. Az 
énekek döntő részét édesanyjától tanulta, de említette nagyszüleit is, így 
nagyjából az 1820–1830-as évek ditrói népköltészetéből őrzött meg a 20. 
század második feléig igen fontos alkotásokat. Értékéről már 1975-ben, a 
Művelődés 4. számában tudósítást közöltem (Albert 1975), de arra töre-
kedtem, hogy az Ádám Joákimné énekeinek 1987-ig nyomtatásban a ma-
gyar folklorisztikában megjelent minden korábbi változatát összegyűjt-
sem. Néhányszor Kolozsvárra kellett utaznom bizonyos kötetek, folyó-
iratok átnézéséért, Debrecenben is próbáltam kiegészíteni a jegyzeteket. 
Ez azt jelentette, hogy 342 többszáz oldalas kötetet és számos folyóiratot 
néztem át. Adataimat összehasonlítottam az Ethnographia, a Művelődés 
és más folyóiratok hasábjain megjelent művekkel. Legalább 45 000 szö-
veget, 100 000-nyi versszakot néztem át, így a bevezető, a törzsanyag és a 
jegyzetek mintegy 700 gépelt oldalt tettek ki. Bemutattam a falu történe-
tét a kezdetektől az erdélyi fejedelmek korán át a véres farsangig, a tatár 
betörésekig, a II. Rákóczi Ferenc szabadságharcától a határőrség szerve-
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zéséig, az 1848–1849-es forradalom és szabadságharcig, az I. és II. világ-
háborútól a termelőszövetkezetek megalakulásáig. Külön fejezetben tár-
gyaltam a Ditró néprajzáról megtalált feljegyzéseket. Írtam a pestisjár-
ványról, az időjárás népi megfigyeléseiről, a szekerességről, fakó szeke-
rek készítéséről, a tutajozásról, állatkereskedésről, olajütésről, malmok-
ról, ványolókról, fűrészekről, az erdők irtásáról, a vadakról, a kígyó, far-
kas, medve ünnepéről, gombákról, a forgó határról, a meredek oldalak 
szántásáról, kézi aratásról, a föld arányosítása- és tagosításáról. Továbbá 
az ősi hiedelmekről, tűzkeltésről, Dózsa György feleségéről, a Fekete as�-
szonyról, Tatárdombról, a Bákainéről szóló korábbi mondáról, a viselet-
ről, ételekről, a madáreresztés emlékéről. Felsoroltam a korábbi gyűjté-
sekben található népdalokat, kurjantásokat, közmondásokat, szólásokat, 
táncokat. Leírtam a farsangtemetést, maszkurázást, kalákázást. A jegy-
zetek megjelenését az is gátolta, hogy Romániában törvény tiltotta a hely-
nevek magyar nyelven való használatát a megjelenést megelőző években. 
(Mindez megtalálható kéziratban a Székely Nemzeti Múzeumban.)

A Jula néni énekeit tartalmazó kötet alapos lerövidítés után 1989 ta-
vaszán Édesanyám sok szép szava címen jelenhetett meg (Albert 1989).

A második, bővített kiadás 2017. május 11-én jelent meg a Ditrói Köz-
birtokosság és az Anyanyelvápolók Erdélyi Szövetsége támogatásával 
(Albert 2017).

Kósa László a világhálón a Nemzetközi Magyarságtudományi Tár-
saság könyvismertetéseként még 1989-ben bemutatta. Alább azt közöl-
jük: „Édesanyám sok szép szava. Ádám Joákimné Kurkó Julianna éne-
kei Albert Ernő gyűjtése [...] Olykor csak találgatni lehet, hogy a magyar 
néprajzi gyűjtések megoszlásában föllelhető egyenetlenségeknek milyen 
okai vannak. A nyelvterület peremén fekvő Gyergyói-medence viszonyla-
gos elszigeteltsége, székely lakossága, sőt táji szépségei vonzhatták volna 
a gyűjtőket, de nem így történt. Sem gazdag népköltési gyűjtemény, sem 
rendszeres, minden területre kiterjedő tájmonográfia nem készült Gyer-
gyóban. Albert Ernő munkája elsősorban éppen ezért érdemel kiemelt 
figyelmet. Énekese Ditróban élt, 1874-ben született, 1973-ban hunyt 
el. Szaktudományi »műfaja« szerint egyetlen énekes teljes repertoárját 
közli. Albert Ernő két szempontból is viszonylag későn talált rá Ádám 
Joákimnéra. A  ditrói parasztasszony találkozásuk idején már közelebb 
járt 100. életévéhez, mint a 90-hez. Szinte hihetetlen, hogy rövid idő alatt 
ebben az életkorban ily pompás gyűjteményt tudott tőle lejegyezni. Több 



Albert Ernő168

© www.kjnt.ro/szovegtar

szép klasszikus balladaszöveget, több változatban, nagyszámú lírai dalt 
és egy rövid mesét, összesen 85 darabot. Többnek a dallamát is közli. Saj-
nos – ez a másik szempont –, amikor erre sor került, a magyar nyelvterü-
leten, így nyilván Gyergyóban is már erősen megkopott a hagyományos-
nak mondható folklórkutatás. Ádám Joákimné kiadott anyaga a korábbi 
mulasztásokat csak nagyon kicsiny hányadban pótolja, és arról tanúsko-
dik, mit találtak volna a gyűjtők, ha idejében kezdenek dolgozni. 

A  terjedelmes bevezető tanulmány első fejezete részletesen szám-
ba veszi a gyergyói folklórgyűjtés szórványos és töredékes előzményeit. 
Ezután az énekes életrajzából és életkörülményeiről, alkotói tulajdonsá-
gairól, majd a gyűjtemény szöveges és dallamrészének jellemző jegyei-
ről, énekeiről olvashatunk. Albert Ernő igen részletes jegyzéket készített. 
A kiterjedt irodalomjegyzék tanúsítja, hogy átnézett minden hozzáférhe-
tő nyomtatott folklórközlést, mellyel Ádám Joákimné szövegei kapcsolat-
ba hozhatók. Ez a munka sokat segíthet azoknak, akik a magyar, köze-
lebbről az erdélyi, még inkább a székelyföldi folklór összehasonlító vizs-
gálatával és magának a népköltészetnek az »életével« a jövőben foglal-
kozni kívánnak.” (Kósa 1989)

Ha a fent említett néprajzi vonatkozások a kötetben nem is jelenhet-
tek meg, bizonyos részeket közöltem két magyarországi kiadványban: az 
egyik évfordulós kiadványban (Albert 1991g), majd több részlet mutat-
ványként a Debrecenben megjelenő Erdélyi Tükör folyóiratban látha-
tott napvilágot (Albert 1991h, Albert 1991i, 1992a, 1992b, 1992c, 1993a, 
1993b).

Későbbi ditrói látogatásom során ismerkedtem meg özvegy Már-
ton Ferencné Ádám Teréziával, Ádám Joákimné leányával. Mivel kedv-
vel énekelt, s a körülmények is kedvezőbbnek mutatkoztak, nem kel-
lett a felvételekre ismerősökhöz bekopogtatnunk, elhatároztam, hogy 
megpróbálom teljes népköltészeti ismeretét rögzíteni, amely arra is al-
kalmas lesz, hogy kimutathassuk, milyen változáson megy keresztül a 
szülőktől átadott alkotás a családban és a következő nemzedéken. To-
vábbá azt is készültünk vizsgálni, amit Ádám Terézia édesanyjától ta-
nult, azt az új körülmények között mivel bővítette. Az első felvétele-
ket 1973. augusztus 16-án készítettem, ősszel nem találtam otthon, ta-
vaszra halasztottam a folytatást. Amikor folytatni akartam, betegsé-
géről, majd haláláról tájékoztattak. Az első felvétel balladáit A  halál-
ra táncoltatott leány. Csíki balladák című kötetben jelentettük meg.  
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(Albert 2004: 85–87, 88–89, 90–93, 103–105, 132, 141, 144–146, 158–
159, 208–209, 222, 237–238.)

1973-ban és a következő években Ditróban Tamás Sándorné Simon 
Borbálától szintén számos éneket sikerült magnetofonszalagra vennem, 
de Csibi Istvánné Bajkó Rozália, Mészáros János, Kelemen Ferenc és má-
sok annyi balladát, népdalt, hiedelmet, történeteket stb. közöltek, hogy 
kevés kiegészítéssel Ditró népköltészetének jelentős részét ma is be le-
hetne mutatni, és megismerkedhetnénk Ditró számos néprajzi vonatko-
zásával. 

Már 1968-ban hozzákezdtem a szintén Gyimesben, Középlokon, 
Borospatakán 1910-ben született Ambrus Jánosné Balogh Julianna min-
den énekének és életrajzának felvételéhez. Nyilvántartásomban 187 adat 
szerepel. Közülük a balladák megjelentek a Háromszéki népballadák kö-
tetben (Albert–Faragó 1973: 63–64, 87, 132–134, 181, 213–214, 242–
243, 345–346).

Ilyen szándékkal készítettem a hangfelvételeket Molnár Sándorné Be-
reczki Borbála népköltészeti ismereteiről is, amelyből a balladák szintén 
az előbb említett kötetben jelentek meg (Albert–Faragó 1973: 14–25, 87–
88, 95–96, 202–303).

A  Csíkdánfalván gyűjtött balladákat A  halálra táncoltatott leány. 
Csíki népballadák (Albert 2004: 119–125, 130–131, 133–134, 146–147, 
149, 157, 159–160, 165–167, 174–175, 178–185, 187–188, 193–194, 200–
201, 204–206, 213–217, 219–220, 224–225, 230–233, 241–243, 251, 258, 
260–262, 266, 272–275), valamint a Csíkdánfalva és adatok a felcsíki 
hat faluról III. kötetében közöltem (Albert–Ambrus 2010: 40–67).

1971-ben azért tértem be a sepsikőröspataki általános iskolába, hogy 
a magyar szakos tanártól segítséget kérjek helyi énekesek felkutatásához. 
A tantestület tagjai elmondták, hogy a cigánytanulók szépen énekelnek, 
hallgassuk meg őket is. Délután már a falu végén letelepedett népes ci-
gánycsaládokhoz látogattunk el, s az első alkalommal meggyőződhettem, 
hogy a cigányok őrzik a magyar népköltészet régi rétegének egyik részét, 
olyanokat is, amelyeket a magyar közösségek elfeledtek. 

[...] A cigányoktól gyűjtött énekeket egyik részét a Háromszéki nép-
balladák kötetben közöltük (Albert–Faragó 1973: 78–80, 88–89, 92, 
168–169, 246, 260, 464–465).

Később dr. Nagy Lajos rétyi körorvos segítségével más cigánytelepek-
re is ellátogattunk. A tőlük gyűjtött balladákkal sikeresen tudtuk kiegé-
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szíteni a háromszéki gyűjteményünket. Külön is meg kell említenünk a 
Kőmíves Kelemenné balladáját, amelyben a cigányok olyan motívumokat 
őriztek meg, amelyek az eddig összegyűjtött változatokban nem találha-
tóak. Egyik ilyen motívum a kőművesek kardra esküvése, amely szerint 
feláldozzák az első odaérkező asszonyt a vár felépítése sikeréért: 

Húzzatok tü kardot, húzatok tü kardot,
Esküdjünk meg arra, esküdjünk meg arra.
(Albert 2000b: 23–25).
Kisborosnyón pedig első esetben találtunk olyan változatra, amelyben 

a kőművesek a bécsi tornyot építik (Albert 2000b: 27–28).
A  cigányoktól gyűjtött népballadák közül a Kőmíves Kelemennéről 

szólók a Nagy Rozália és Tulit Ilona szerkesztette Tulipán Füzetekben 
1990–1992 között jelent meg (Albert 1990, 1991a, 199b, 1991c, 1991d, 
1991e, 1991f).

Számos cigányoktól gyűjtött népballadát és népdalt, mesét és hiedel-
met, levéltári dokumentumot közöltünk a Sok szép cigányleány, A Sza-
bad madár és a Sír az út előttem című kötetben (Albert 1998, 2000b, 
2001). A Kőmíves Kelemenné balladája 1972 utáni gyűjtési eredményé-
ről a Kriza János Néprajzi Társaság Évkönyvében számoltam be (Albert 
1995c). Ebben kimutattam, hogy Vargyas Lajos 1973-ig e ballada 46 
változatára és 2 adatára utalt (Vargyas 1976. II: 25). Kiderült, hogy a 
változatok megoszlása a következő: Székelyföld 24, Moldva-Bukovina 
10, más területek 12 és még két adat. A  székelyföldi megoszlás: Ma-
ros 2, Háromszék 2, Udvarhely 6, Csík 13, egy Székelyföld helyjelzés-
sel. Az Édesanyám sok szép szava kötet jegyzetei között 1989-ben még 
újabb 17 változat adatait közöltük: Udvarhely 1, Maros 3, Csík 6, Há-
romszék 7. Amikor 1995-ben számba vettük az újabb eredményeket is, 
megállapíthattuk, hogy a Vargyas Lajos adataival együttesen a Székely-
földről 62, Moldva-Bukovina területéről 11, más részekről 18, összesen 
91 és még két adat ismeretes. Ha tehát 1973-ig e ballada 46 változatát 
és 2 adatát ismertük, azt is ki tudtuk mutatni, hogy a korábbi kiegészí-
tett 17 székelyföldi változat száma összesítve 1995-re 62-re emelkedett 
a következő megoszlásban: Maros 6, Udvarhely 7, Csík 20, Háromszék 
28. (Egy „Székelyföld” jelöléssel). A legnagyobb szám szerinti emelke-
dés Háromszéken mutatható ki: 1973-ig 2 változat ismeretes, 1995-ben 
ez a szám már 28-ra emelkedett, jelentős részben a cigányoknak kö-
szönhetően (Albert 1995c).
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Nagyborosnyón 1977-ben Gáspár György cigány énekes, miközben a 
Kőmíves Kelemennéről szóló balladát az énekesektől újabb megismétlés-
re kértem, jelentkezett, és elmondta, hogy ő olyan éneket tud, amilyent 
még nem énekeltek. Nem vétettem én senkinek (Váradi József) címen je-
lent meg a Sír az út előttem kötetben (Albert 2001: 41). Ez az ének azért 
is figyelmet érdemel, mert a valós történetet tartalmazza, a dallamot is 
megőrizte bizonyságául annak, hogy a cigányok az eseményt követően 
123 évvel is énekelték. Ez késztetett arra, hogy a Váradi Józsefről szóló 
balladát az általunk addig ismert változatokkal együtt, a valós történetet 
is leírva külön dolgozatban bemutassuk a Néprajzi Látóhatár 1996. évi 
3–4. számában (Albert 1996). (1. kép)

Levéltári kutatás eredményeként akadtam rá a Dancsuj Dávidról szó-
ló népballada valós történetére (Albert 2007). Változatát már Kriza János 
is közölte 1870-ben a Fővárosi Lapokban (Kriza 1870. 140). Eltérő válto-
zata Kriza János hagyatékában, a MNGy III. kötetében is megjelent (Kri-
za – Orbán – Benedek – Sebesi 1882: 35. 20. lj.), később Kanyaró Ferenc 
Kolozsvári tanár Bedő Ferenc tanítványa gyűjtéseként közölte (Kanyaró 
1906: 237–239). Megjegyezte, hogy „oláh zsellér szőlőktől” származik, és 
1896-ban Szentivánlaborfalván éppen a Bedő Ferenc szüleinél szolgált. 
Aztán 1992-ben a Sepsiszentgyörgyi Állami Levéltárban vaskos köteg-
re bukkantam, amely iratcsomó Dancsuj Dávidról szólt. Kiderült, hogy 
Sepsimartonoson született. A református anyakönyvben megtaláltam a 
bejegyzést is az 1814-ben születettek között: „Dancsuj Dávid Colonus Fe-
leségétől – N. N. Született fiát Dávidot Kereszteltem 4a Xbris”10 A későb-
biekben megtudhattam azt is, hogy az édesanyját Szilágyi Rebekának 
hívták. Dancsuj Dávid szolgalegény volt, majd katona. Onnan háromszor 
is megszökött, vállalva a kegyetlen büntetést is. Harmadszor Bodokon 
tartózkodott. Társával azt tervezték, hogy Moldvába távoznak, de előbb 
a molnártól pénzt követeltek. Így fogta el a falu lakossága. Kihallgatta, 
majd a széki hatóságoknak átadta. Mindez 1837-ben történt. A további-
akban ügyét a katonai törvényszék tárgyalta. A megtalált jegyzőkönyvből 
megismerhető Dancsuj Dávid vallomása addigi életéről és néhány sze-
replő több évtizedes életútja. És őrzi a korabeli szokások egyik részére, 
a földművelés fejlettségére, az öltözésre, étkezésre, a közösség emberei-

10   Sepsimartonosi (fótosi, étfalvi) református születési anyakönyv 1813-tól. Kovászna 
megyei Állami Levéltár F 105. 68/1. 12.
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nek egymáshoz való viszonyára, a korabeli nyelvállapotra vonatkozó ada-
tokat. A jegyzőkönyv megőrizte Dancsuj Dávid változatos káromkodása-
it is. A Dancsuj Dávidról, a róla szóló ballada változatainak feldolgozá-
sáról készült dolgozat tömörített szövegét 2007-ben a sepsiszentgyörgyi 
Székely Nemzeti Múzeum évkönyvében, az Acta Siculicában jelentettem 
meg (Albert 2007). (A teljes szöveg kéziratban a Székely Nemzeti Múze-
umban található.)

Többször írtam a néprajzi, népköltészeti gyűjtés történetéről a Székely 
Mikó Kollégiumban. A Művelődés 1980. 5. számában jelent meg az Újabb 
műfajokra is figyelünk ismertető (Albert 1980), majd 1994-ben a Székely 
Mikó Kollégium Emlékkönyvében Néprajz a Székely Mikó Kollégiumban 
címen kibővített tájékoztatót közöltem (Albert 1994). Legutóbb, 2014-
ben a Keszeg Vilmos, Szász István Szilárd, Zsigmond Júlia szerkesztette 
Néprajzi intézmények, kutatások, életpályák című kötetben a Kriza Já-
nos Néprajzi Társaság Évkönyve 22. számában Néprajz és iskola. Székely 
Mikó Kollégium, Sepsiszentgyörgy címen publikáltam egy, az eddigieket 
kibővítő ismertetőt (Albert 2014).

Megkezdtem Faragó Józsefnek, egykori tanáromnak életútját, mun-
kásságát összefoglalóan bemutatni. Életrajza a György V. Imola, Ke-
szeg Vilmos, Tekei Erika szerkesztette A néprajztudomány története. In-
tézmények, kutatók, kutatások címen a Kriza János Néprajzi Társaság 
Évkönyve 20. számában Faragó József (1922–2004) címen jelent meg 
(Albert 2012). 2015-ben pedig a Jakab Albert Zsolt és Kinda István szer-
kesztette az Aranykapu. Tanulmányok Pozsony Ferenc tiszteletére című 
kötetben Faragó József a betlehemezés és a gyermekfolklór kutatója cí-
men munkásságának két műfaját mutattam be (Albert 2015). 

Faragó József 1990-ben írta: „Albert Ernő az 1950–1952-es tanévben 
a kolozsvári Bolyai Egyetemen egyik legkedvesebb tanítványom volt, és 
az azóta eltelt több mint négy évtized alatt személyes és tudományos kap-
csolataink sohasem szüneteltek, hiszen ő is az én területemen, a folklo-
risztikában dolgozott.

Albert Ernő eddigi pályafutása során, tanári és iskolaigazgatói hiva-
tása, valamint szerteágazó közéleti megbízatásai közepette, erejét megfe-
szítve és minden vakációját, valamint pihenő óráit felhasználva gyűjtötte 
és ismertette népköltészetünket. [...] Albert Ernő egyike azoknak az egye-
temi tanítványaimnak, akik egész életükre eljegyezték magukat a folklór-
gyűjtés ügyével. [...] Kapcsolataink később sem szakadtak meg, sőt a mai 
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napig tovább gyarapodtak és mélyültek, miközben a tanári-tanítványi vi-
szony munkatársi és baráti viszonnyá nemesedett” (Faragó 1990: 511). 

Legutóbb Pávai István keresett fel azzal az ajánlattal, hogy a mag-
nószalagokon rögzített népköltészeti gyűjtést Budapesten a Hagyomá-
nyok Házában CD-lemezekre veszik. Mintegy 150 CD-lemezre másolták 
a magnószalagok anyagát. 

Sepsiszentgyörgy, 2015–2019.
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În slujba culturii populare

În fragmentul din memorial, Ernő Albert (născ. 1932) profesor de literatură la Sfântu 
Gheorghe, folclorist, enumeră amintirile din copilărie legate de cultura populară. 
După absolvirea universităţii clujene organizează o vastă acţiune de culegere a tra-
diţiilor locale de către elevi, efectuează culegeri de folclor (balade, basme, cântece, 
naraţiuni autobiografice), publică volume şi studii importante. De-a lungul anilor a 
avut o legătură profesională strânsă cu folcloristul József Faragó.

In the Service of Folk Culture

In the fragment of his memorial, Ernő Albert (born 1932), a literature teacher in 
Sfântu Gheorghe, a folklorist, presents his childhood memories regarding folk cul-
ture. After attending the University of Cluj he organized a vast collecting of local 
traditions for his pupils, he also collected folklore (folk ballads, tales, songs, autobio-
graphic narratives), he published books and important studies. Over the years he has 
had a close scientific relationship with folklorist József Faragó. 
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Kép

Dancsuj Dávid születésének bejegyzése  
a sepsimartonosi református anyakönyvbe – 1814




